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ce hi féin
nil aithne agam uirthi...

mo chéile amach anseo

who is she
i have no knowledge of her...

my future wife

qui est-elle
je ne sais rien d’elle...

ma future femme
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baintear preab
as neacha dubha an altain...

ga greine gan choinne

it startles shadowy beings
of the gorge...

sudden sunlight

elle reveille les étres ombrageés
de la gorge...

lumiere soudaine du soleil
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teacht uair amhain eile
ar an saol seo...

beitheanna geala!

to come once more
into this world...

silver birches!

venir une fois de plus
en ce monde...

bouleaux argentés
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fuaim
leathsciathan féileacain...

ag bualadh

the sound

of one butterfly wing...

flapping

le son
d‘une aile de papillon...
battant
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an turasoir deireanach
ar domhan...

uaigneas

the last tourist
in the world...

loneliness

le dernier touriste
au monde...
Solitude
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ag dul suas ag dul sios
ni thuirsitear riamh sinn...

aistir shiorai

ascent and descent
we never weary...

endless peregrinations

montée et descente
nous ne fatiguons jamais...

peregrinations incessantes
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crann giuise
ag machnamh ar shaol file...

sular rugadh é

a pine tree

meditating on the life of a poet...

before his birth

un pin
meditant sur la vie d'un poete...

avant sa naissance
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ta an caladh thall
ag glaoch orainn...

is an caladh a d'fhagamar

the other shore
is calling us...

as is the shore we left

I"autre rive
nous appelle
comme celle que nous avons

quittéee
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bimis soiléir ina thaobh -
sinne neacha neamhshaolta

na todhchai

let's be clear about it -
we are the aliens

of the future

soyons clairs -
nous sommes les étrangers

du futur
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ar ndamh
ar n-amhrain - go maire siad -

ar n-orthai runda

our poetry
our songs — may they live -

secret incantations

que notre poesie
que nos chants - puissent vivre -

incantations secretes
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is beag nach gcloistear
cogar uaidh...

ceo istoiche

one can almost hear
it whisper...

fog at night

on peut presque l'entendre
soupirer...

brouillard la nuit
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uaigneas
crann a ofrail féein go hiomlan

chun na réaltai

alone
a tree offers itself completely

to the stars

seul...
un arbre s’offre entierement

aux etoiles
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as a nduibhe is a n-éadochas -
alpann préachain

grian na maidine

in their blackness and despair -
crows gobble up

the morning sun

dans leur noirceur et leur
désespoir -
les corbeaux gobent

le soleil matinal
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bhfuil fhios aige
cad is uaigneas ann?

dreoilin teaspaigh

does it know
what loneliness means?

the grasshopper

sait-elle
ce que signifie la solitude

la sauterelle
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go tobann
aghaidh a athar san uisce fuar -

lascaire aonair

suddenly
his father's face in icy water -

lone fisherman

soudain
le visage de son pere dans |'eau
glaceée -

pécheur solitaire
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sa taibhreamh aige

is ina chodladh ata se . . .

capall cortha

in his dream
he is asleep . . .

weary horse

dans son réve
il dort...

cheval fourbu
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ar dhroim na ciaroige
lonraionn solas an domhain

go léir -

shining
on the beetle's back -
the light of all the world

luisant
sur le dos du scarabée

la lumiere du monde entier
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ciunas na gealai
gach aon soicind

bristear croi

stillness of the moon . . .

every second

a heart is broken

calme de la lune...
chaque seconde

un coeur est brisé
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Istigh san ubh . ..
Is beag ata ar eolas

ag an storc

Inside the egg . . .
stork knows little

or nothing

dans l'oeuf...
la cigogne ne connait rien

ou si peu
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ligeann do scail scith
ach siulann tusa ar aghaidh

go diongbhailte

your shadow rests
but you walk on

determined

ton ombre se repose
mais tu continues de marcher

Déterminé
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ar n-aithreacha dorcha
a n-aithreacha siud ...

cé sinne anois

our dark fathers
and their fathers ...

who are we now

nos peres sombres
et leurs peres...

qui sommes-nous maintenant
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ni chloiseann ar gcroi
a thuilleadh

an tuirne

our hearts
can no longer hear it ...

spinning wheel

NOS Coeurs
ne peuvent plus I'entendre...

le rouet
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titeann an oiche

ar dhaoine

ar

nig
on

eisc freisin

Nt descends

neople

and fishes too

la nuit descend

sur les gens...

et les

POiISSONS aussi
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lastar an tine
tagann seansceal

chun cuimhne

the fire is lit
an old tale

remembered

le feu est allume...
un vieux conte

rememoreé



n ewTIia avaper . . .
uia naAia ioropia

avakaAesiTal

NRD D
=D

ENZ IS



25



nil ann ach briongloid
eitleog san aer

ach fos

it's all a dream
a kite in the air

and yet

ce n'est qu’un réve
un cerf-volant en l'air...

et pourtant
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blathanna an chrainn silini
coinnionn a gcuid run

chucu féin

cherry blossoms . . .
keeping their secrets

to themselves

fleurs de cerisier...
gardant pour elles

leurs secrets
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€agann an solas
do dhuine €igin ait €igin

is @ an trathnona deireanach é

light fades
for someone somewhere

it's the last evening

la lumiere s’estompe...
pour quelgu’un quelque part

c’'est le dernier soir
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siosarnach trathnona
beocht aris

| mbriathra na sean

a rustle in the evening
the words of our ancestors

coming alive

un bruissement au soir...
les mots de nos ancétres

viennent a la vie



Opoicua otn duon . . .
Ta Aoyla TWV NPOoyovwyv

(wVTaveuouV

\ —

b

U7

Fa <

FofHD

]]IIII

.
Mt
N
N



29



i bhfad on domhan seo
nil ann ach buille an chroi

snamhoiri oiche

away from this world
only the beat of the heart is real

night swimmers

quittant ce monde
seul le battement du coeur est
réel...

nageurs nocturnes
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inné
inniu amarach

monagamas ealai

yesterday
today tomorrow

the monogamy of swans

hier
aujourd’hui demain...

la monogamie des cygnes
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casann an domhan . . .
an fhuaim a dhéanann bancnotai

a bhfascadh i ndorn

spinning world
the sound of banknotes

squeezed in a fist

monde qui tourne...
un bruit de billets de banque

serrés dans un poing
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bhi fear ann fado
is gan de chompanach aige

ach maide siuil

there was a man once . . .
his only companion

a walking stick

il etait une fois un homme...
pour seul compagnon

une canne
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eitlionn éin go hard
tagann seanchairde scoile

chun cuimhne

birds fly high
old school friends

come to mind

les oiseaux volent haut...
de vieux amis d’école

en memoire



Ta NOUAIQ METOUV WnNAd

OUNNAaBNTEC pag
£pXOVTAl OTOV VOU

E=<
BDFERN

i (Z2Resh



34



ca bhfuil sé
cad ata ann

ar gceann scribe

where is it
what is it

our destination

ou est-ce
gu’est-ce...

notre destination
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maide siuil
ca bhfuil sé anois

torann an bhile a leagadh

walking stick
where now the sound
of the felled tree

canne...
ou maintenant le son

de |'arbre abattu ?
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de la is d'oiche
lubarnail gan stad

nathracha na haigne

night and day
they slither and crawl . . .

snakes of the mind

nuit et jour
ils ondulent et rampent...

les serpents de |'esprit
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fothrach caisleain
eitlionn éin

isteach is amach

ruined castle
birds fly in

and out

chateau en ruine...
des oiseaux y entrent

et en sortent
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pianadoir 0g
nior theagmhaigh si fos

leis na heochracha dubha

young pianist . . .
the black keys

untouched

jeune pianiste
les touches noires

non appuyees
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ni go foill
ni go foill

préachain ag teacht abhaile

not yet
not yet

homecoming of crows

pAaS encore
pPaS €encore...

retour au nid des corbeaux
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nior lionadh fos i
an ghloine scoir

uaigneas

not yet filled
the parting glass

loneliness

pas encore empli
le verre des adieux...

solitude
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Gabriel Rosenstock,

Born c. 1949, Kilfinane, Co.Limerick, in postcolonial Ireland.
Poet, tankaist, haikuist, novelist, essayist, playwright,
author/translator of over 180 books, mostly in Irish(Gaelic).
Member Aosdana (Irish academy of arts & letters).

Lineage Holder of Celtic Buddhism, Former Chairman Poetry
Ireland. Prolific translator into Irish of international poetry
(among others Ko Un, Seamus Heaney, K. Satchidanandan,
Rabindranath Tagore, Muhammad Igbal, Hilde Domin, Peter
Huchel etc.); plays(Beckett, Frisch, Yeats); songs (Bob Dylan,
Kate Bush, The Pogues, Leonard Cohen, Bob Marley, Van
Morrison, Joni Mitchell, David Bowie, Bruce Springsteen, Nick
Drake as well as over a hundred art songs.

Recent haiku-related titles include Emptiness with American
photographer Ron Rosenstock (Long Exposure Press), Rare
Times with Dublin photographer Jason Symes (Kindle), a book
of ekphrastic haiku in response to the controversial collages of
Karl Waldmann, Judgement Day (The Onslaught Press), haiku

in response to a photograph of the Very Rev. Chégyam



Trungpa dressed in Highland regalia, Antlered Stag of

Dawn (The Onslaught Press), a book of haiku-awakening for
young readers, Haiku, mas é do thoil € (An GUm), a version in
English of that title Fluttering their way into my

head (Evertype) and haiku in response to a musical score by
Ross McKessock Orpheus in the Underpass (The Onslaught
Press).

His most recent volume of poems is Glengower: Poems for No
One in Irish and English. (The Onslaught Press).
Rosenstock’s creative, collaborative work with visual artists
and photographers has featured on many platforms, such

as The Culturium. His latest collaborative title, with Kashmiri
artist Masood Hussain, is Walk with Gandhi, haiku and

commentary.



Sarah Thilykou Greek

Sarah studied theology, drama and music in Thessaloniki,

Utrecht and Paris. She holds a PhD in theology. Her poetry

collections are The World in Three Acts (Athens, 2017),

and Duet of Islands (Japan Universal Poets Association, 2018)
a Japanese-English bilingual collaboration with Maki Starfield.

Sarah lives and works in Athens where she co-

edits Poeticanet.



Mariko Sumikura—Japanese

Poet, essayist, translator. Graduated from Ristumeikan
University. Representative of Japan Universal Poet’s
Association and Chief Editor Poetic-Bridge of Ama-Hashi
(online). Published in Kokoro Kaoru Hito, Yume Tsumugu
Hito, Hikari Oru Hito, Ai Matou Hito and Tsuchi dakuMasurao.

Mariko was born in Kyoto.



Daniel Py -French

born in 1948, Orléans, France.

A professional classical musician - retired.

Co-founder of the A.F.H. (French Haiku Association) in 2003.
Co-founder of the « Kukai de Paris » ( « Paris Kukai »,
monthly haiku meeting in the heart of Paris) in 2007.

Has published poetry and haiku booklets ; translations from
english (i.e. Blyth’s first volume of Haiku) and spanish ;
anthologies about haiku in various french publishing houses

(Eclats d’Encre, Pippa, Unicité).
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Afterword

I have translated over 5000 haiku of Gabriel Rosenstock up to now.
Therefore I realize that his work produced in 2019 is fantastic. Luckily to

say, JUNPA got his permission to publish Silver Birches in five languages.

This is haiku which connects with the sense of beauty in a Noh play in
which Japan takes pride. Everyone agrees that he shows a delicate sense of
beauty and purified words. Readers will find the Noh play’s profound beauty
of the transcendental world, which includes sorrowful beauty in grief and
loss.  The author suffered a severe disease in the autumn of 2018 and
recovered miraculously several months after. Since his recovery, he has
produced again haiku of great value, and many can be found in this book.

The title Silver Birches derives from a haiku of his

to come once more

into this world ...

silver birches!

When you read this book, you will see "the supreme state to which poets
aspire" and which I'm certain that Gabriel Rosenstock has reached. There is

a story in this book and like a Noh play it will linger long with the reader.

Translator Mariko Sumikura



APPENDIX



Gabriel Rosenstock in Japan (2012)
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